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I'upun O. B.
(Kurtomup)
KATET'OPIAJIbHUM CTATYC 3BOPOTHUX KOHCTPYKIIII
B CYUACHIN AHTJIIACBKIN MOBI

Y emammi poszenaoaromecs Mopghonoiunuti i CUHMAKCUYHUT ACNeKmy aHNIHCLKUX 360POMHUX 3atiMeH-
Huxie y cmpykmypi [Virns + Pronoun reflexive]. Cmeepoocyemvca, wo 6 cyyacHiti ananiticokiti Mosi kamezopii
360POMHO20 CMAHY He IcHye. Hamomicmb 360pomuull 3ailMeHHUK ab0 GUKOHVE ) pedeHHi (YHKYi npamozo abo
NPUTIMEHHUKO8020 000amKa, abo GUCMYNAE i3 NONEPeOHIM Oi€CI0O80M K JIEKCUKANIZ308aHA OOUHUYS.

B cmamve paccvmampusaiomes mopgonocueckuti U CeMaHmu4eckuii acnekmvl aHeTUHCKUX 6038DAMHBIX
Mecmoumenuii @ cmpykmype [Virns + Pronoun reflexive]. Jlenaemcs @bi800, 4mo 8 co8peMeHHOM AHUIICKOM s3bIKe
Kame2opuy 8038PAMHOZ0 3a71024 He CYuecmayem, a 6036Pamubvle MeCHOUMEHIUS 8 NPEONONCEH U TUOO (HYHKYUOHUDYIOM
KaK npsamoe wi npeosodCHoe OONOTHEHUe, MO0 ¢ NpeoblOVIUM Na20N0M OHU CTIUBAIOMCS IEKCUYECKU.

The paper deals with the morphological and syntactic aspect of English reflexive pronouns in the [Virns + Pronoun
reflexive] structure. Itis argued that there is no reflexive voice category in English. Instead, reflexive pronouns either perform
the function of a direct or a prepositional complement in a sentence or are lexicalized with the preceding verb.

HiecaiBHa KaTErOpist CTaHy aKTyali3ye BIAHOMICHHS [ii 10 Horo cyO'ekra. CydacHa rpaMaTuvHa
TEOPIs MOCTY/IIOE AKTUBHUH 1 macuBHUi cranu aieciosa [Quirk 1985: 159]. 3 inmoro 60Ky, ICHYFOTh KOH-
TPOBEPCIHHI TOYKH 30py IIOA0 3aco0y peasisaiii 3BOPOTHOrO CTaHy — 3BOPOTHOI KOHCTPYKIi [V + Pro-
noun reflexive], sxa € 06’ ekToM HaIMOro AOCTIMKEHH:, ab0 ¥ caMoi MOXKIUBOCTI HOro opMaibHOroO BH-
OKPEMIICHHS, 10 € OPEIMETOM HAIOTO AOCIIIKCHHS.

BBakaroTs, 110 aKTUBHHUH CTaH BUPAXKA€ BIAHOLICHHS, MPH SIKOMY MIAMET 1 CCMAHTHIHUHN CYO'€KT
(abo mxepeno xii) 30iraroThes, @ NACHBHAN CTaH BUPAXKAE BIAHOLICHHS, P SKOMY IMIAMET HE 301racTbes
13 ceMaHTHKO cy0'exta [Xomomosuu 1979: 278].

3ayBaskKUMO, IO Y AOCTIHKCHHS KaTeropii 3BOPOTHOCTI HEOOXIJHO BPaXOBYBATH POOOTY BCIX piB-
HiB MOBHOI CHCTEMH B IXHBOMY B32€MO3B A3KY: MOP(OIIOTit0, CHHTAKCHC, CEMAHTHKY, CIIOBOTBIp, JICKCH-
KOJIOTiH0 Ta (PPa3coorio, MO B CBOK YSPr'y 3YMOBJIIOE AKTVAIBHICTD 1i JOCTIKCHHSL.

HOCTI, 3ac001B iX BUPa)KCHHS NPHUBEPTAE yBary (axiBLiB 3Ae¢01IbIIOr0 B 00NIACTI THIIOIOTTYHOI'O BUBYCH -
Hs MoB [['enromene 1983; Maiituaceka 1969; Xpakoscekuii 1978], a Takox JMIHIBICTIB, IO MPALOIOTh Y
Mmeskax ¢pyukmioHampHOl rpamatuku [boraapko 1983, lensakin 1991]. 3BOpoTHI KOHCTPYKINI OTpUMATH
BHCBIT/JICHHS HA MaTepiaii 0aratboX MOB, Y TOMY YHC/I aHTIHCHKIHN, HIMEIBKIN, ITATIACHKIN, POCIHCHKIH,
OonrapchKii, YeChKil, TATUCHKIN, TUTOBCBKIHA Ta 1H. Y (oKyci yBaru CTyAil, 3A1HCHIOBaHUX y HampsMi
BiJ opMH 10 3MICTY, 3HAXOAUTHCS CEMAHTHKA 3BOPOTHHUX KOHCTPYKIIH, HAcaMnepe 3BOPOTHHUX TIECTIB.

I'pamatiuna mpupoaa kareropii 3BOPOTHOCTI 1 JOCI € MPEAMETOM TUCKYCIH V BITYM3HSHIN JTIHIBICTHY-
Hii mirepatypl. Po30izkHoCTI B ii TpakTyBaHHI OB S3aH1 3 THM, IO criony4eHH | Virns + Pronoun reflexive| e
BIATIOBI A€ KPUTEPISIM, HA I ICTABI SIKMX BHIULIFOTh BHIO-YACOBI (DOPMH AKTHBHOTO H MACHBHOTO CTaHY.

OTmxe, METOIO CTATTI € MIATBEPAUTH TE3Y MPO BIACYTHICTH 3BOPOTHOr'O CTaHY B CYYaCHIH aHr-
JIMCBKIF MOBI1, HATOMITh 3BOPOTHI 3aMCHHHKH BHKOHYIOTH POJIb JOJATKIB y PEUCHHI a00 YTBOPKOKTH
€IUHE CMHUCIIOBE LiJIC 3 A1€CIOBOM, SKEC BOHU NO3HAYAIOTb.

[NpunHarigHo Haragaemo, IO ICHYIOTH ABA MiIXO0AW A0 BU3HAUCHHS KaTEropii 3BOPOTHOCTI. CEMaH-
TUYHUH, BIATOBLIHO A0 SIKOT'O 3BOPOTHICT IHTEPIPETYIOTH K CHPSMOBAHICTD Ali HA caMy Ai04y 0co0y —
arcHca, 1o € 0qHOYACHO cyO'exToMm 1 00'extom wiel aii [['yxman 1948; Buscha 1982; Helbig 1984; Stotzel
1970], 1 popmanpHuii, IO BUMArae HasBHICTh BiJNOBIIHOTO MOKAa3HHMKA 3BOPOTHOCTI [SHKO-TprHUIBKA
1962; Schmidt 1967].
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OTke, Ipy BUOKPEMIICHHI IPAMATHYHOI KATEropii 3BOPOTHOrO CTAHY B AHITIHCHKIA MOBI IIOCTAOTh
Takl 3aBOAHHS: MO-TIEPIIC, BU3HAYCHHS CTATYCy 3BOPOTHOrO 3aMMCHHHKA, a CaME. YH CIAYI'VE BIH JOIO-
MIKHHAM CITOBOM Y crioaydeHHi | Virns + Pronoun reflexive] st yTBOpeHHs 3BOPOTHOI aHATITHYHOL (hopMHu.
Ha nHam mormsig, s mpodjieMa BUMarae po3s’szaHHs y mopdosoriunii mwiomwHi. [lo-apyre, 3 mormsay
CHHTAKCHCY TIOCTAE HEOOXIAHICTh BU3HAYNTH (DYHKLIS 3BOPOTHOIO 3aMCHHHKA B PEUCHHI. 3 OAHOTO OOKY,
BUHUKAE TIATAHHS MO0 OKPEMIIIIHOCTI 3BOPOTHOIO 3aiMCHHHKA SIK WICHA PCUCHHS Y MOCTIIO3MLIIT 10 [Ti€-
croBa, 30kpemMa y ¢yukiii npsmoro momatka (Objective Complement [Valejka, Buitkiene 2003: 95], abo
mpssmoro komrriemenTa |Lifari 2007: 57]). 3 inmioro Goky, AOCTIAHUKNA TBEPASATH, IO 3BOPOTHHI 3aHMCH-
HUK € CKJIaTHHKOM KOHCTHTYCHTA PSUCHHS, SIKUM BHCTYTIAE II€ TIECI0BO (HAWYACTIIIC 11 — MPUCYAOK).

Hesixi situnsnstai minrsicta [XKuragno, Usanosa, Modpuk 1956; [lonosa 1965], BuzHarouu icHy-
BaHHS 3BOPOTHOrO CTAHY B aHIUIIHCBKIA MOB, 3BEPTAIOTh YBAary Ha T€, IO 3BOPOTHI 3AMECHHHKH MOXKYTh
(dyHKIIOHYBATH 1 ik qogaTku. [Ipu poMy nepen JOCIi THUKOM, Ha IXHIO AYMKY, MOCTAE 3aBJAHHS PO3ME-
JKYBATH AHAJITUYHE YTBOPEHHS 1 BUIbBHE CHHTAKCHYHE CIIOIYYCHHS IEPEXITHOTO JIECTOBA 3 mpuitvensmonmy
JoxatkoM. Take po3MeKyBaHHS MOXKE 3TIHCHIOBATUCS Yepe3 3 SICYBAHHS CTYICHS PeabHOCTI 00 ekTa Aii,
AKTYyaIi30BAHOTO 3BOPOTHHM 3aHMCHHHUKOM. Y BHIAJAKAX, KOMH 3BOPOTHHH 3aMMCHHHUK BXKHBAETHCS HE HA
MO3HAYCHHS PEAIbHOTO 00 €KTa Aii, CJTiA TOBOPUTH MO ¥oro rpamarukaizamito [[lonosa 1965: 168].

VY 3apyOiKHIN TIHIBICTHI BHOKPEMIICHHS KATEropii 3BOPOTHOTO CTAHY HE 3HAXOJHUTD MIATPUMKH.
Ane nmesxi mpeacTaBHHKU TpamuuiiHoi rpaMatuku [[lToyrema 1916] mopymyrorTe mutaHHS Opo HOro
ICHYBaHH, BBKAIOUH, 10 3BOPOTHI 3aHMEHHUKH, X0Y 1 BUKOHYIOTh (DVHKLIIO JOJATKA, aje MPH LEOMY
no30aBicH] 3HaYeHH. Big3HauaroTh, o nepexiaHi J1ECI0oBa MOXKYTh YTBOPIOBATH 31 3BOPOTHHUM 3aHMCH-
HUKOM BINIbHE CIIOJYYCHHS — MEPEXiTHO-3BOPOTHI, a CTAHOBI — HEMEpexiqHO-3BOpoTHI (Tepminu [loyt-
cma). O. €EcniepceH, 30KkpeMa, MUCaB, IO PO 3BOPOTHI AIECIOBA HASTHCS JIUIIC TOI, KOJIH BOHH 11i0Ma-
THYHO HE MOJKYTh MOEAHYBATUCS 3 OYIb-SIKHUM 1HIIUM JOJATKOM KpiM 3BOPOTHOrO 3aiiMEHHHKA (HAmp.: 70
pride oneself) |[Ecnepcen 1958: 231].

Ha nam normsia, BUAIICHHS 3BOPOTHOTO CTaHY B TPAOMLIMHIA rpamaTuLi Oyia0 3IIHCHEHO 3a MPUH-
LUTIOM AHAJIOTI] B 1HIINX 1HAOEBPONCHCHKAX MOBAX. Y TMOAAJBIIOMY OYJI0 BHSIBJCHO, IO IS LbOTO ICHYIOTh
MICBHI MiICTABH. OCOOJIMBE CITIBBIJHOIICHHS I€CI0BA 31 3BOPOTHUM 3aHMEHHUKOM, 3 OAHOrO OOKYy, 1 3 mia-
METOM — 3 THIIOro. 3BOPOTHHH 3aMMEHHHK MO (DYHKIIIOHYBATH K NPSIMHHA JOJATOK MOPSI 3 IHIINMH JIO-
JATKAMM, aJi¢ B IHIINX BUNAAKaX BiH a00 3aMHUKAE AIK0 HA HOTO HKEPETi, a00 3MIHFOE 3HAYCHHS A1ECIOBA.

Beaskaemo, 1110 B CydacHiH aHTIIHCHKIN MOBI 3BOPOTHOTO CTAHY HE ICHYE, a CIOIYUCHHS A1€CI0BA
31 3BOPOTHUM 3aHMCHHHKOM HE € YaCTHHOI aHANTH4HOI mapagurMu. Mo)KHa BU3HABATH JIMLIC Ti aHa-
miTiuHI GOPMH, 5K 3aKPIIICHI B HApaAUTMATHYHHUX PAAAX, a crionydeHHs [ Virns + Pronoun reflexive] He
JA€ TAKOTO PAAY, OCKLUTBKH HOro HEMOXIIUBO MPOTHCTABUTH AKTHBHOMY CTaHY, SIK Y CTPYKTYPHOMY, TaK i
B cemanTruHomy miaHi. [locainosue posmimenns [ Virns + Pronoun reflexive + and/or/not + NP]| cnyrye
JIOKAQ30M Ha MiJTBEPKCHHS TOTO, IO 3BOPOTHUH 3alIMCHHUK BUKOHYE (DYHKIIFO HOAATKA TAaK CaMO SIK 1
IMCHHUKH abo 1HIm 3afiMeHHHMKH. Tak, rpaMaTUYHO MPaBUJIBHUM € peducHHs Next week I expect myself,
and my wife to get promoted, B IKOMY TOCIIJOBHICTh 3BOPOTHOI'O T4 HE3BOPOTHOIO AOAATKIB ACMOHCT-
PYIOTh MOBHE JICKCHYHE 3HAUCHHS myself, o cBIAYUTH Npo GOopMy aKTUBHOI'O CTaHy NPHCYAKA Ta HPO
MOBHE JICKCUYHE 3HAYCHHS 3BOPOTHOTO 3aMCHHHKA.

OTke, 3 OIS Ay CHHTAKCUCY 3BOPOTHI 3aiMEHHUKH Y TIOCTIO3HIII 10 AI€CIOBA € OKPEMUM UJIC-
HOM PEUCHHS — NPAMHM a00 MPUHAMEHHHUKOBHUM J0JATKOM (KOMITTIEMEHTOM).

3 MopdOI0ro-CEMaHTHYHOTO MOTJISIAY (DYHKLIK BHPAKCHHS 00 e€kTa Aii (maiieHca) 3BOPOTHUM
3aliMCHHUKOM HE 3aB)KIH MOXKHA MPOCTIAKYBATH HA MOBEPXHEBOMY PIBHI; ACsKi Ji€cioBa y BIANOBIA-
HOMY KOHTEKCTI 3JaTHI peanizoByBaTH pepIeKCHBHY CEMAaHTHKY 3a BIACYTHOCTI 3alMCHHHKA (HAmp.:
dress, wash tomo). Pa3zoMm 3 THM CTiA 3a3HAYHUTH, IO IMIUTIMATHO-PES(ICKCHBHI KOHCTPYKLII € MaJomo-
IIMPEHUMH B Cy4dacHid aHrmidicekiid moBi [Valeika, Buitkiene 2003: 95]. V cyuachili aHrmiHcbKild MOBI
ICHY€ TaKOK rpyna (pa3oBUX IECTIB, IO NO3HAYAKTh YaC Ta MPOCTIpP, 3 SKUMHU sl IO3HAYCHHS TOTOX-
HOCTI cy0’ekTa Ta 00’ €KTa BXKUBAETHCA OCOOOBHH 3alMEHHUK, HANp.. She wrapped the coat around her.

3 iHmoro 60Ky, 3BOpoTHA KOHCTpYKLid [V + Pronoun reflexive| Mmoxke HE MaTH 3HAYCHHS 3BOPOT-
HocTi. Tak, koHCTpYKUIi THIY f0 enjoy oneself, to find oneself, to help oneself, TeMOHCTPYIOTh TEKCUIHE
3nuTTs eneMeHTiB. Tesa aeskux minrsicTiB ([XKuragmzo 1956: 139; Ilonosa 1965: 172]) mpo rpamaruka-
Ji3aWi0 3BOPOTHOTO 3aMMEHHUKA Ta TPaMaTHYHE 3JUTTA CICMCHTIB V TAKUX KOHCTPYKLISX BUAAETHCA
XUOHOIO, OCKIJIbKH TPaMATHKATI30BAHHHA 3BOPOTHHI 3aiiMEHHHUK MaB OW J0AABATH A0 CEMAHTHKHU Ji€-
CITOBA 3HAYCHHS 3BOPOTHOCTI, K€ B LIUX KOHCTPYKIIAX BIACYTHE. Y BHIAJAKY JICKCHKaTI3alii, CICMECHTH
CTBOPIOIOTh HOBY MOBHY OAMHUIIIO, Ky HEMOKJIMBO PO3KIACTH Ha OE3MOCEpenH] CKIAIHUKH, V TOH dac
SK IPaMaTHKATI30BaHUH €IEMEHT BUKOPHCTOBYETBCS Y HOBOMY CTaTyCl 3 HU3KOK oauHULE |Bisang 2004:
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36]. Lle stBuIE BIACYTHE B aHTTIWCHKIA MOBI, a3Ke 3BOPOTHI 3aIMCHHUKH BJKHBAIOTHCS HE 3 yCiMa [ie-
CJIOBAMH 1 HaBITh HE 3 yCIMa MICPEXIAHUMU Al€CTOBaMHU. TOMY, Ha HAII MTOTJISI, B AHTTIHCHKHUX JICKCHIHHUX
OJUHUIIX 3a3HAUCHOTO THITY CIIOCTEPIraeThCs CaMe JICKCHKATI3ALIIS.

OxkpiM TOTO, SIKIIO MOPIBHATH KIABKICTh TAKUX CJIB 13 JCKCHKAII30BAHHM 3BOPOTHUM 3AMMCH-
HUKOM B aHTJIIHACHKIH Ta B IHIINX 1HIOEBPOICHCHKIX MOBAaX, 30KpeMa HIMELbKIH, TO B OCTAaHHIH iX Hapa-
XOBYEThCS 3HAYHO OlnbIine (Hamp.: sich beeilen, sich wundern, sich schimen, sich ereignen, tomo). Oc-
KUTBKH QHTJIIHCHKI 3BOPOTHI 3aiMCHHHKH € 3HAYHO MOJIOAIIMMHU 32 CBOI HIMCIBKI BIAMOBIAHUKH, TO OC-
TaHHI, HA HAIY JYMKY, TPOWIITH JOBLIMHA NIISAX TeKcHKamizanii. Taka pi3HHI CBIAYUTh PO MOBHO3HAY-
HICTh AHTTIHCHKUX 3BOPOTHHX 3aiiMeHHUKIB [Konig, Gast 2002: 231], o, Hapasi yHEMOKIUBJIIOE iX Tpa-
Matukanizaniro. OTke, 3BOPOTHI 3aMEHHUKH HE CAYTYIOTh JOIIOMI>KHUMH CIIOBAMH JJIsI CTBOPEHHS op-
MH 3BOPOTHOTO CTAHY B aHIUIIHCHKIA MOB1, HATOMICTh BOHH € CEMAaHTHYHO HAIIOBHCHUMH CIIOBAMH Y 3BO-
poTHHX KOHCTpYKULX [V + Pronoun reflexive]

Buznanus anamitaananvu GopMamu Tieciaosa cronaydeHb [V + Pronoun reflexive] € HeMOKIHBHM
TAKOXK Yepe3 IX CEMAHTHYHY HEOAHOPIAHICTh. Y ACAKUX BHIIAAKAX 3BOPOTHUH 3aMECHHHK Y TOCTIIO3ULII A0
JTIECTOBA, OCOOIUBO [0 TaK 3BAHUX JUTPAH3UTHUBHUX MIECIIB MO3HAYAE HE 00 €KT, a aapecara Aii, TOOTO BH-
KOHy€ cuHTakcH4Hy ¢yHKIi0 Henpsyoro nogatka. O /1. ITomosa mponoHye BU3HAYaTH KOHCTPYKIII HA3Ba-
Horo tuny sk komoganbHi [[Tomosa 1965: 164]. Hamp.: She made herself some coffee. Taxa nudepeHuianis
CIIYI'y€e JOAATKOBUM CBIJUCHHSIM HE3aBEPLICHOI rpaMaTukanizanii cionyueHHs [V + Pronoun reflexive].

KO0 OPUOYCTUTH MOXIIUBICTh CEMAaHTHYHOIO 30NIJHCHHS Ta I'PaMAaTHKATI3aLil0 3BOPOTHHX
3aliMEHHUKIB Y Pe(PICKCUBHUX KOHCTPYKLISAX, TO B aHAITHYHIA opMi AiecnoBa 3BOPOTHOTO CTaHy /elps
himself 3’9BRArOTBCS IMEHHI Kateropii crati Ta ocodu / HEOCOOH, a TaKoXK KaTeropis ocodu Ta 4ducia
OTPHMYE HOBY EKCILTIKALIO, IO CIPOCTOBYE YCTANICHI MOTIISAN HA KATErOPialbHY CHCTEMY JI€CTIOBA.

BusnanHs pediaekCHBHEM CTAaHOM CHONYYCHHS MEPEXiJHOTO JIECTIOBA 3 MPSMHM JOJATKOM, B
JAHOMY pasi 3BOPOTHUM 3aMMEHHUKOM, CIIOHYKA€ BU3HATH TAKHH CTAH 1 CTOCOBHO CHHOHIMIYHUX TIECITIB
13 NpUHAMCHHUKOBHM JOJATKOM, Hamp.: fo fell omeself — to say to onmeself OpHak, Ha3BaTH Taki
KOHCTPVKII] aHATITHYHUMH (HOPMaMHU BHIAETHCS HEMOKITUBUM.

Omxe, 3a3HavCHI BUILE PO3XOMKCHHS BCCPEANHI CIIOMYUYCHD TAKOTO THITY JO3BOISIOTH MOTIIHY TH HA
L0 MPOONEMY MiJ IHITHM KYTOM 30pY: Yd BHCTYIAKOTh LI CIOTYUYCHHS HE SIK OCOOIMBUI CTaH, a SIK ITATHIT
3BOPOTHHX JIECTIB, IO MO-PI3HOMY CITIBBIAHOCATHRCS 31 3BOPOTHHM 3aWMEHHUKOM. 1071 3BOPOTHI Ji€CTIOBA
3alMyTh IICBHE MICIIE V TIOIBOBIH CTPYKTYPI A1€CI0BA, TOOTO SIBISTUMYTh COOOFO iXHI 3BOPOTHI BapiaHTH.

VYce ckazaHe BHIIC BKa3ye Ha OCOONHMBHU XapakTep CIIONYYCHHS JI€CIOBA 31 3BOPOTHUM 3aHMCH-
HUKOM, NPOTE MU HE 3HAXOAMMO JOCTATHBO APTYMCHTIB IS IMIATBEP KCHHS ICHYBAHHS AHATITHYIHOI
dopmu giecroa, mo no3Havyae pedIeKCUBHY Air0. Y PEUCHHSX Ha 3pa3ok "She expressed herself" miecno-
BO CKCIUTIKOBAHE (hOPMOKO aKTUBHOTO CTAHY, & 3BOPOTHUH 3aMCHHHK BUKOHYE (DYHKIIFO HPSIMOTO ozarca-
VY Tux BUNaAKax, Komu cnonydeHHs |Virns + Pronoun reflexive] xapakrepu3yerbest IEBHOKO igioMaTHY-
HicTiO (Hanp.: fo find oneself to help oneself to enjoy oneself), MOXXHa TOBOPHUTH MPO JIEKCHUYHE, & HE Ipa-
MaTHYHE 37UTTS CJICMECHTIB.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAZ1Y TEPMIHIB,
1O MMO3HAYAIOTH TEXHOJIOTTYHI ITPOLIECU METAJIYPTTHHOI TAJTY 31

V emammi pozensioaiomecst MO8HI 30C00U 8UPANCEHHS MEXHONOSIYHUX NpoYyecie Memanyp2iiinoi 2auysi 3
MOYKY 30p) CeMAHMUYHOL, MeMamuyHol, 2paMamuytoi, Mopghonociynoi ma cmpykmypHol Knacugpixayiii. BusHa-
YAMbCA CNOCOOU | WX Nepexniady mepMiHie, o NOHAYAIMb MeXHONI02IUHI npoyecl, YKPAiHCbKOK MOGOTO.

B cmamve paccmampusaromcs A3vlkogbie cpeocmaa 8bipaiceHus MexHOI0SUYeCKUX npoyeccos Memaiyp-
eUYeCKOl Ompaciu ¢ MOYKYU 3peHUs CeMaHMUHECKoll, meMamuiecKkoi, spamMmamuieckod, Mop@onouieckoi u
cmpykmypHoil knaccuguxayuil. Onpedensiomes cnocobvl nepegooa mepmMuHos, 0603HAUAIOUUX MEXHOIO2UYeCKUe
npoyeccwl, Ha YKPAUHCKUL 53bIK.

Language means of expression of technological processes in the field of metallurgy are considered in the
article from the semantic, thematic, grammatical, morphological and structural points of view. The translation
methods of terms denoting technological processes are defined.

AXTYaJbHICTh JOCHTIIKECHHS MPoOIeM IMEPeKIany aHITIOMOBHOI HAayKOBO-TEXHIYHOI JiTEpaTypH
3YMOBJICHO 3POCTAHHIM KOHTAKTIB 13 3apyOi>KHIM HAYKOBHUM CBITOM Ta 301TBIICHHIM OOCATIB MEPEKIany
PI3HOTO POAY AHITIOMOBHHMX HAYKOBO-TCXHIYHUX TEKCTiB. Jls mepekiazadiB, HAYKOBLIB T4 1HXKCHEPIB
MOTPIOHE 3HAHHS PIZHOMAHITHUX OCOOMHBOCTECH TEXHIKH MEPEKIANy CKIATHHUX IPAMATHIHHX, JCKCHU-
HUX, TCPMIHOMOTIYHUX Ta KAHPOBO-CTHUIICTUYHHUX SIBHIL AHTIIHCHKOTO HAYKOBO-TECXHIYHOT'O TUCKYPCY.
Bigomo, mo moBHOTA, TOYHICTH 1 MPABUIBHICTh NEPEKIALY HAYKOBO-TEXHIYHHUX TCKCTIB 3HAYHOIO MIPOKO
3aJeXKUTh Bl TOrO, HACKUTBKY MPABUIBHO MEPEKIAay BH3HAYAE 1 PO3yMi€ rpaMaTidHi GOPMH, CHH TaK-
CHYHI KOHCTPYKLII Ta CTPYKTYPY PEUCHHS.

BypxnuBuii po3BUTOK 3a OCTAHHI ACCATHIITTS 3400Y/1a METAIYPris, sKa € TSXHIYHOK 0a3010 Oa-
raThOX rajay3ei mpoMHCIOBOCTI. O3HAWOMIICHHS 3 HOBHHAMH Y METAIypPrifiHIN MPOMHUCIOBOCTI 3a JIOMO-
MOT'OI0 1HO3EMHOI TEXHIYHOI JITEpPaTypu Mae BEIMKE 3HAYCHHS, TOMY B HAINH CTATTI PO3IIISAAIOTHCS
0cOOIHMBOCTI NEPEKIAAY AHTTIOMOBHOTO TEKCTY METATYPriHOI TEMATHKU YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

XapaxkTepHOI PHCOIO IMIAMOBH METATYPrii Ha JICKCHKO-HOMIHATHBHOMY PIBHI € HEOAHOPIAHICTH
ii ckmany. JemoHcTpyroun pi3Hi miaxomu crpatudikamii TeKCHKH A CICLIaIbHUX LUICH, VUCHI MPOTE
OJHOCTalHI B TOMY, IO TOPAJ 13 TEPMIHAMH, SIKI BUPAXKAIOTh Taly3eBl Ta BY3bKO Taly3eBl HOHATTS, Y
MOBI HaVKH{ T4 TCXHIKH ICHYIOTh HOMIHATHBHI OAWHULI HE TCPMIHOIOTIYHOTO XapakTePy: 3araabHOBXKHU-
BaHI, 3araJIkHOHAYKOBI Ta 3arajJbHOTCXHIYHI ¢joBa |14, ¢.4-5].

TepMinomOTis aHATI30BAHOI MIACUCTEMH € MPOIIAPKOM JEKCHKH, A0 CKIALy SKOi Hale)KaTh HA3BU
MPEIMETIB, Aid, MPOLIECIB, SBHIL, OCIO, OE3MOCEPEIHPO MOB'I3aHMUX 13 METATYPIIEIO K rajay33io mpode-
CIHHOI AiSTTBHOCTI. 3 TOYKH 30PY CAOBHHKOBOTO CKJIAQy OCHOBHA OCOONMBICTh TEKCTY MiAMOBH METAIyp-
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